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AVANT-PROJET VOORONTWERP  
D'ORDONNANCE VAN  ORDONNANTIE  

portant assentiment ä: houdende instemming met: 

l'Accord entre le Royaume de Belgique 
et l'Agence spatiale européenne 
additionnel ä la Convention portant 
création d'une Agence spatiale 
européenne du 30 mai 1975, sur les 
privilèges et immunités de l'Agence 
spatiale européenne en Belgique, signé 
ä Bruxelles le 24 mai 2017. 

Le Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale, 

de Aanvullende Overeenkomst bij het 
Verdrag tot oprichting van een Europees 
Ruimteagentschap van 30 mei 1975 
tussen het Koninkrijk België en de 
Europese Ruimteorganisatie inzake de 
voorrechten en immuniteiten van het 
Europees Ruimteagentschap in België, 
gedaan te Brussel op 24 mei 2017. 

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 

Sur la proposition du Ministre des 
Relations extérieures, 

Après délibération,  

Op voorstel van de Minister van Externe 
Betrekkingen, 

Na beraadslaging, 

ARRETE  BESLUIT  

Le Ministre des Finances, du Budget, 
des Relations extérieures et de la 
Coopération au Développement est 
chargé de présenter au Parlement de la 
Région de Bruxelles-Capitale, le projet 
d'ordonnance dont la teneur suit:  

De Minister van Financiën, Begroting, 
Externe Betrekkingen en Ontwikkelings-
samenwerking is ermee belast bij het 
Brussels Hoofdstedelijk Parlement het 
ontwerp van ordonnantie in te dienen 
waarvan de tekst hierna volgt: 

Article  Ier.  La présente ordonnance 
règle une matière visée ä l'article 39 de 
la Constitution.  

Artikel I.  Deze ordonnantie regelt een 
aangelegenheid als bedoeld in artikel 39 
van de Grondwet. 



Art. 2: 

L' Accord, entre le Royaume de Belgique 
et l'Agence spatiale européenne 
additionnel ä la Convention portant 
création d'une Agence spatiale 
européenne du 30 mai 1975, sur les 
privilèges et immunités de l'Agence 
spatiale européenne en Belgique, signé 
ä Bruxelles le 24 mai 2017, sortira son 
plein et entier effet.  

Art. 2: 

De Overeenkomst bij het Verdrag tot 
oprichting van een Europees 
Ruimteagentschap van 30 mei 1975 
tussen het Koninkrijk België en de 
Europese Ruimteorganisatie inzake de 
voorrechten en immuniteiten van het 
Europees Ruimteagentschap in België, 
gedaan te Brussel op 24 mei 2017, zal 
volkomen gevolg hebben. 

Brussel, Bruxelles, le 

De Minister-Voorzitter belast met 
Plaatselijke Besturen, Territoriale 
Ontwikkeling, Stedelijk Beleid, 
Monumenten en Landschappen, 
Studentenaangelegenheden, Toerisme, 
Openbaar Ambt, Wetenschappelijk 
Onderzoek en Openbare Netheid,  

Le Ministre-Président chargé des 
Pouvoirs locaux, du Développement 
territorial, de la Politique de la Ville, des 
Monuments et Sites, des Affaires 
étudiantes, du Tourisme, de la Fonction 
publique, de la Recherche scientifique et 
de la Propreté publique,  

Rudi VERVOORT  

De Minister belast met Financiën, 
Begroting, Externe Betrekkingen en 
Ontwikkelingssamenwerking,  

Le Ministre chargé des Finances, du 
Budget, des Relations extérieures et de 
la Coopération au Développement, 



MEMORIE 
VAN TOELICHTING 

EXPOSE 
DES MOTIFS 

1. Contexte 

L'Agence spatiale européenne  (ESA)  
trouve son origine dans le European Space 
Research Organization (ESRO) et le 
European Launcher Development 
Organization (ELDO) suite ä la signature,  
Ie  31 décembre 1975, de la Convention 
portant création de l'Agence spatiale 
européenne. L'Agence compte 
actuellement 22 pays-membres dont 
certains ne sont pas membres de l'Union 
européenne. 

Les privilèges et immunités de l'Agence ont 
été inclus dans l'Annexe 1 de la 
Convention de 1975. En complément, la 
Belgique et l'ESA ont conclu le 26 janvier 
1993 en accord de siège bilatéral. Dans cet 
accord, certaines dispositions relatives ä la 
Station de Redu (province du Luxembourg) 
concernant, notamment, le soutien des 
autorités belges et l'utilisation des facilités 
et des systèmes de communication par 
l'Agence ont été reprises, de même que 
des privilèges et immunités additionnels 
non prévus dans l'Annexe 1 ä la 
Convention de 1975 (comme un statut 
diplomatique pour le représentant du 
Directeur général de l'ESA en Belgique et 
une exonération pour la première prise de 
fonctions par le personnel). 

La Station de Redu était déjà 
opérationnelle le  Ier  janvier 1968, ä 
l'époque de l'Organisation européenne 
pour la recherche spatiale. En 1966, la 
Belgique et cette Organisation avaient 
conclu un Accord relatif aux aspects 
juridiques et pratiques du fonctionnement 
de la Station. 

1. Context 

Het Europees Ruimte-agentschap (ESA) 
ontstond uit de European Space Research 
Organization (ESRO) en de European 
Launcher Development  Organisation  
(ELDO) door de ondertekening, op 31 
december 1975, van het Verdrag tot 
oprichting van een Europees Ruimte-
Agentschap. Het Agentschap telt 
momenteel 22 lidstaten, waarvan sommige 
geen lidstaat zijn van de Europese Unie. 

De voorrechten en immuniteiten van het 
Agentschap werden opgenomen in Bijlage I 
bij het Verdrag van 1975. Aansluitend 
hierbij sloten België en ESA op 26 januari 
1993 een bilateraal zetelakkoord. Hierin 
werden, ten behoeve van het volgstation 
van ESA te Redu (provincie Luxemburg), 
zowel een reeks afspraken opgenomen 
betreffende onder meer ondersteuning 
door de Belgische overheid en het gebruik 
van de locatie en van communicatie-
systemen door het Agentschap, als 
bijkomende voorrechten en immuniteiten 
die niet voorzien zijn door Bijlage I bij het 
Verdrag van 1975 (zoals een diplomatiek 
statuut voor de vertegenwoordiger van de 
Directeur-generaal van ESA in België en 
een vrijstelling bij eerste indiensttreding 
voor het personeel). 

Het station te Redu was reeds operationeel 
geworden op 1 januari 1968, ten tijde van 
de Europese Organisatie voor 
Ruimteonderzoek. In 1966 hadden België 
en deze Organisatie een Akkoord gesloten 
waarin de juridische en praktische 
aspecten van de werking van dit station 
werden vastgelegd. 



Suite aux plans d'extension de l'ESA pour 
la Station de Redu en son intention 
d'installer, en plus de la Station, un Bureau 
pour les relations entre l'Agence et l'Union 
européenne ä Bruxelles, l'ESA a estimé 
devoir demander aux autorités belges une 
révision des accords de 1966 et 1993. Lors 
des négociations, il a été convenu que le 
fonctionnement de la Station de Redu 
serait repris dans un nouvel Accord, tandis 
que les privilèges et les immunités, aussi 
bien de la Station de Redu que du Bureau 
de Bruxelles, seraient repris dans un 
accord additionnel ä la Convention de 
1975. 

De plannen van ESA om het centrum van 
Redu uit te breiden, en de intentie van het 
Agentschap om, naast het station te Redu, 
ook een Bureau voor de betrekkingen van 
het Agentschap met de Europese Unie in 
Brussel te vestigen, brachten het 
Agentschap ertoe aan de Belgische 
overheid een herziening te vragen van de 
akkoorden uit 1966 en 1993. Tijdens de 
onderhandelingen werd overeen gekomen 
dat de werking van het station te Redu zou 
behandeld worden in een nieuw Akkoord, 
terwijl in een Aanvullende Overeenkomst 
bij het Verdrag uit 1975 de voorrechten en 
immuniteiten van zowel het station te Redu 
als van het Bureau te Brussel zouden 
worden opgenomen. 

2. Contenu 

Le présent Accord additionnel vise ä 
préciser certains aspects relatifs aux 
privilèges et immunités accordés par la 
Belgique aux sites de l'Agence afin 
d'assurer le bon fonctionnement de ceux-ci. 

L'article  Ier  stipule que l'Accord additionnel 
remplace l'Accord de siège de 1993. 

L'article 2 contient plusieurs définitions. 

L'article 3 stipule que les locaux sont 
inviolables. 

L'article 4 règle les obligations du pays-
hôte en cas d'expropriation d'un des sites 
de l'Agence. 

L'article 5 garantit la liberté des 
communications et pose le principe de 
l'inviolabilité de la correspondance. 

L'article 6 précise les modalités 
d'application des exemptions fiscales 
octroyées ä l'Annexe I ä la Convention de 
1975. 

2. Inhoud 

De voorliggende Aanvullende 
Overeenkomst verduidelijkt een aantal 
aspecten met betrekking tot de voorrechten 
en immuniteiten die door België worden 
toegekend met het oog op de goede 
werking van de sites van het Agentschap. 

Artikel 1 stelt dat de Aanvullende 
overeenkomst het Zetelakkoord uit 1993 
vervangt. 

Artikel 2 bevat een aantal definities. 

Artikel 3 voorziet de onschendbaarheid van 
de lokalen. 

Artikel 4 regelt de verplichtingen van het 
gastland ingeval van onteigening van één 
van de sites van het Agentschap. 

Artikel 5 garandeert de vrijheid van 
verbindingen en vestigt het beginsel van de 
onschendbaarheid van de briefwisseling. 

Artikel 6 verduidelijkt de toepassings-
modaliteiten van de belastingvrijstellingen 
die worden toegekend in Bijlage I van het 
Verdrag uit 1975. 



L'article 7 stipule que le Directeur général 
de l'Agence bénéficiera du statut de chef 
de poste ä titre honorifique en Belgique et 
que le Chef du Bureau bénéficie des 
privilèges et immunités diplomatiques. 

L'article 8 traite du statut du personnel. Des 
mesures vis-à-vis des membres du 
personnel sont prises en ce qui concerne: 

- la libre circulation des personnes en ce 
qui concerne les membres de leurs 
familles, 
l'exemption de l'application de la 
législation belge sur l'emploi pour ce qui 
concerne leur activité officielle au 
Bureau. 

L'article 9 accorde la franchise en matière 
de droits de douane et de taxe sur la valeur 
ajoutée lors de la première installation. 

L'article 10 stipule que l'Agence informera 
annuellement l'administration fiscale belge 
compétente des montants des traitements, 
émoluments et indemnités, pensions ou 
rentes que l'organisation a versé aux 
membres du personnel du Bureau au cours 
de l'année précédente. 

L'article 11 stipule que, en vertu de l'article 
XX de l'Annexe I ä la Convention de 1975, 
les membres du personnel de l'Agence 
sont, pour leurs fonctions officielles en 
Belgique, soumis au régime propre de 
prévoyance sociale établi par l'ESA. 

L'article 12 impose ä l'Agence et aux 
membres de son personnel l'obligation de 
se conformer ä toutes les obligations 
imposées par la législation belge relative ä 
l'assurance obligatoire de la responsabilité 
en matière de véhicules automoteurs. 

L'article 13 facilite l'entrée sur le territoire 
pour les stagiaires, pour les experts et pour 
toute personne invitée par l'Agence ä des 
fins officielles.  

Artikel 7 bepaalt dat de Directeur generaal 
van het Agentschap in België de status 
heeft van honorair posthoofd en dat het 
Hoofd van het Bureau en diens adjunct 
genieten van de diplomatieke voorrechten 
en immuniteiten. 

Artikel 8 heeft betrekking op het 
personeelsstatuut. Diverse maatregelen 
ten overstaan van het personeel worden 
getroffen voor wat betreft: 

— het vrij verkeer van personen met 
betrekking tot de familieleden van het 
personeel, 

— Vrijstelling van de toepassing van de 
Belgische arbeidswetgeving met 
betrekking tot hun officiële functies bij 
het Bureau. 

Artikel 9 kent een vrijstelling van 
douanerechten en BTW toe bij de eerste 
indiensttreding. 

Artikel 10 bepaalt dat het Agentschap 
jaarlijks de bevoegde Belgische fiscale 
administratie zal informeren over het 
bedrag van de salarissen, emolumenten, 
vergoedingen, pensioenen of rentes die de 
organisatie gedurende het voorgaande jaar 
aan de personeelsleden van het Bureau 
heeft betaald. 

Artikel 11 bepaalt dat, in toepassing van 
artikel XX van Bijlage I bij het Verdrag van 
1975, de personeelsleden van het 
Agentschap met betrekking tot hun officiële 
functies in België onderworpen zijn aan het 
eigen stelsel van sociale zekerheid van 
ESA. 

Artikel 12 legt aan het Agentschap en zijn 
personeelsleden de verplichting op zich te 
houden aan de Belgische wetgeving inzake 
de wettelijke-aansprakelijkheidsverzekering 
voor het gebruik van een motorvoertuig. 

Artikel 13 vergemakkelijkt de toegang tot 
het grondgebied voor stagiairs, voor 
deskundigen en voor iedereen die door het 
Agentschap voor officiële doelstellingen 
wordt uitgenodigd. 
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L'article 14 prévoit une procédure 
d'arbitrage en cas de divergence 
d'interprétation. 

L'article 15 traite de l'entrée en vigueur et 
de la révision. 

3. Caractère mixte 

Conformément ä l'accord de coopération 
entre l'État fédéral, les communautés et les 
régions, relatif aux modalités de conclusion 
des traités mixtes, signé ä Bruxelles le 8 
mars 1994, le Groupe de travail « traités 
mixtes » a arrêté le caractère mixte de 
l'Accord le 12 novembre 2014. 

Artikel 14 voorziet een procedure voor de 
regeling van geschillen. 

Artikel 15 bespreekt de inwerkingtreding en 
de herziening. 

3. Gemengd karakter 

In overeenstemming met het 
Samenwerkingsakkoord tussen de 
Federale Staat, de Gemeenschappen en 
de Gewesten over de nadere regelen voor 
het sluiten van Gemengde Verdragen van 
8 maart 1994, heeft de Werkgroep 
"gemengde verdragen" op 12 november 
2014 het gemengd karakter van het 
Akkoord vastgesteld. 

De Minister-Voorzitter belast met 
Plaatselijke Besturen, Territoriale 
Ontwikkeling, Stedelijk Beleid, 
Monumenten en Landschappen, 
Studentenaangelegenheden, Toerisme, 
Openbaar Ambt, Wetenschappelijk 
Onderzoek en Openbare Netheid,  

Le Ministre-Président chargé des Pouvoirs 
locaux, du Développement territorial, de la 
Politique de la Ville, des Monuments et 
Sites, des Affaires étudiantes, du 
Tourisme, de la Fonction publique, de la 
Recherche scientifique et de la Propreté 
publique,  

Rudi VERVOORT  

De Minister belast met Financiën, 
Begroting, Externe Betrekkingen en 
Ontwikkelings-samenwerking,  

Le Ministre chargé des Finances, du 
Budget, des Relations extérieures et de la 

_ Coopération au Développement, 
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